
Лингвистические задачи


11 класс

	Тема
	Задача
	Ответ
	Автор

	Риторика как наука и искусство слова. 
	В сборнике пословиц Владимира Даля приводится старинное выражение: Вежества не купи, умелось бы говорить. Попробуйте объяснить, что оно значит.
	Вежество — старинное слово, означающее ‘ученость, образованность’. Пословица Вежества не купи, умелось бы говорить подразумевает, что умение говорить, красноречие может в какой-то степени заменить собой знание и мастерство.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Известный филолог М.Л. Гаспаров в шутку предлагал различать «риторику, которая плохая» и «реторику, которая хорошая». А какие два значения есть у слова риторика?
	У слова риторика (более старое написание реторика) два значения: 1. Теория красноречия, ораторское искусство; 2. Искусственная приподнятость, вычурность, напыщенность изложения. Первое значение, очевидно, «хорошее», второе — «плохое».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Законы  и правила создания речевых произведений как предмет общей риторики.  
	
	
	

	Разделы общей риторики. Основные понятия риторики
	
	
	

	Из истории ораторского искусства. Развитие науки о красноречии и ораторском искусстве в XX–XXI веках
	
	
	

	Роды, виды и жанры ораторской речи. Их структурные особенности и различия (ознакомление).	 
	
	
	

	Общие принципы, типы и формы публичных выступлений. Публичная монологическая и публичная диалогическая ораторская речь. 
	
	
	

	Текст и его специфика как риторского произведения  
	
	
	

	Виды работ:
Слушание 
Слушание-понимание текстов публичных выступлений виднейших ораторов 
	
	
	

	Чтение
чтение-понимание (вслух и молча) и анализ текстов публичной монологической и диалогической ораторской речи 
	
	
	

	Говорение
публичный спонтанный диалог –
обсуждение текста публичной ораторской речи 
спор на предложенную учащимися тему
дискуссия  на предложенную учащимися тему
	
	
	

	Письмо
тезисы и конспект научно-популярного текста, воспринятого на слух
запись публичного выступления, воспринятого на слух
	
	
	

	Подготовка оратора к выступлению


	Принципы и правила построения ораторского выступления 	
	
	
	

	Композиция ораторской речи. Структурные элементы ораторской речи (введение, главная часть и заключение)  
	
	
	

	Языковые средства воздействия на слушателя. Синонимического богатства русского языка.
	
	
	

	Тропы и риторические фигуры
	
	
	

	Ораторская речь, ее особенности

	Диалогичность ораторской речи. Виды ораторской речи. Законы речевого поведения оратора. 
	
	
	

	Риторические фигуры
	
	
	

	Виды работ:
Слушание
слушание-понимание и анализ текстов ораторских выступлений в научном и публицистическом стилях речи 
	
	
	

	Чтение
Чтение-понимание (вслух и молча) и анализ текстов ораторских выступлений в научном и публицистическом стилях речи
	
	
	

	Говорение
Пересказ текста ораторского выступления с выражением собственного отношения к поднятой проблеме 
	
	
	

	Письмо
составление текста доклада на заданную тему (с использованием материала из разных источников) и произнесение его фрагмента
	
	
	

	Публичное выступление


	[bookmark: _Hlk502561862]   Публичное выступление. Личность оратора. Этика оратора. 
Коммуникативный контакт со слушателями. Типы слушателей. Приёмы поддержания внимания аудитории. 
	
	
	

	Выбор языковых средств оформления публичного выступления с учетом его цели, особенностей адресата, ситуации и сферы общения
	
	
	

	Виды работ:
 Слушание
слушание-понимание текстов публичных выступлений, докладов (с использованием аудиовизуальных средств массовой информации)
	
	
	

	Чтение
чтение-понимание (вслух) и анализ текстов  ораторских выступлений, художественных произведений (в том числе наизусть)
	
	
	

	Говорение
отзыв о выступлении оратора
диалог на дискуссионную тему 

публичное выступление – презентация книги, работы товарища, учреждения – в публицистическом стиле речи.
выступление с подготовленным докладом
	
	
	

	Письмо
составление статьи на общественную или морально-этическую тему в публицистическом стиле речи
	
	
	

	Обобщение и систематизация изученного

	[bookmark: _Hlk502561880]Уровневая организация языка (фонетика, морфемика, морфология, лексикология, синтаксис, стилистика). 
	
	
	

	Основные единицы языка (звуки, морфемы, слова, фразеологизмы, части речи, словосочетания, предложения). Взаимосвязь единиц и уровней языка. Системные отношения между языковыми единицами (повторение, систематизация).
	
	
	

	Литературный язык и его нормы. Сложные случаи нормативности речи. 
	Вася узнал, что есть такая звезда — Альфа Центавра, и решил написать о ней фантастический роман. Итак, его герои полетят:
(А) к Альфе Центавра; 
(Б) к Альфе Центавре;
(В) к Альфа Центавре; 
(Г) к Альфа Центавра;
(Д) к Альфа Центавру.
	Звёзды в созвездиях обозначают буквами греческого алфавита: самую яркую – Альфа, вторую по яркости – Бета и так далее. Таким образом, Альфа Центавра – самая яркая звезда в созвездии Центавра (или, как теперь чаще пишут, Кентавра). Значит, герои романа полетят к (чему?) Альфе (чего?) Центавра.
Ответ: (А).
	«Русский медвежонок», 2010

	Вариативность нормы.
	Ноль и нуль — это одно и то же или нет?
	Ноль и нуль — варианты одного и того же слова. Значением своим они не различаются. Но есть контексты (речевые ситуации), в которых предпочтительна та или иная форма. В частности, принято говорить начать с нуля или свести к нулю, абсолютный нуль или шансы равны нулю. Зато говорят два — ноль (о счете в игре) или ноль внимания и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В каких случаях из числа приведенных ниже нельзя говорить о формальных вариантах одного и того же слова, а следует говорить о парах слов?
Волнение – волненье, воскресение – воскресенье, сидение – сиденье, вязание – вязанье, падение – паденье, молчание – молчанье.
	В случаях воскресение – воскресенье, сидение – сиденье, вязание – вязанье нельзя говорить о формальных вариантах слова, потому что у одного из членов пары развивается свое (отдельное) лексическое значение. В остальных случаях перед нами варианты одного слова.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 28. 
Журнал «Русский язык», январь, 2016

	Фонетика

	Основные понятия раздела «Фонетика».
	В черновых вариантах романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» сохранились строки, описывающие раздумья Татьяны Лариной над тем, как ей подписать письмо к Онегину:
Подумала, что скажут люди,
И подписала: Т. Л.
Что значит Т. Л., это понятно — очевидно, «Татьяна Ларина». Но почему в последней строке сбивается ритм и отсутствует рифма?
	В черновых строках А.С. Пушкина —
Подумала, что скажут люди,
И подписала: Т. Л. —
сокращение Т. Л. надо прочитать как «твердо», «люди». Это старые названия букв Т и Л в русской азбуке (подобные «аз», «буки», «веди» и т.д.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Классификация звуков, их обозначение на письме. 
	Прочитайте отрывок из стихотворения Давида Самойлова «Дом-музей»:
Здесь он умер. На том канапе,
Перед тем прошептав изреченье
Непонятное: «Хочется пе...»
То ли песен? А то ли печенья?
Кто узнает, чего он хотел,
Этот старый поэт перед гробом!
Прокомментируйте с лингвистической точки зрения последние слова умиравшего поэта. Что могло означать неоконченное пе...? Можно ли здесь, в частности, допустить словоформу печенья?
	Неоконченная фраза «Хочется пе...» позволяет лишь приблизительно предполагать, какое слово должно было играть роль дополнения к глаголу хотеть. Но правила русской фонетики подсказывают: гласный [е] в этом слове должен быть ударным, в противном случае он превратился бы в звук, весьма близкий к [и]. Следовательно, умирающий поэт мог бы иметь в виду «Хочется песен», но невозможно предположить, чтобы он имел в виду «Хочется печенья» — в таком случае было бы произнесено скорее «Хочется пи...»
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Максим Горький в одном из своих автобиографических рассказов приводит такое шутливое двустишие:
Не упрекайте лососину
За то, что гложет лось осину.
Какими звуками различаются фрагменты лососину в первой строке и лось осину — во второй?
	Фрагменты лососину и лось осину в приведенном двустишии различаются на слух. Главные различия таковы: в первом фрагменте первый гласный произносится безударно, как [ъ]; за ним следует твердый согласный [с]. Во втором фрагменте на этом месте звучит ударный гласный [о], а за ним идет согласный [с’] мягкий. В транскрипции эти случаи записываются соответственно как [лъсΛс’ину] (с ударением на третьем слоге) и [лос’Λс’ину] (с двойным ударением — на [о] и на [и]).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В книге «Ни дня без строчки» Юрия Олеши так говорится о пушкинской строке И пусть у гробового входа...: «Пять раз подряд повторяющееся «о» — «гробового входа». Вы спускаетесь по ступенькам под своды, в склеп. Да, да, тут под сводами — эхо!»
Справедливо ли это фонетическое наблюдение?
	Нет, писатель неточен в своих наблюдениях: он находится под «гипнозом» буквы. На самом деле в пушкинской строке И пусть у гробового входа... только два (ударных) звука [о]: все же остальные гласные не похожи на [о], они качественно редуцируются, видоизменяются в безударных слогах.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Словоформы лесть (существительное) и лезть (глагол) произносятся одинаково, как [л’эс’т’]. Однако в первом случае глухость и мягкость согласного [с’] своя, исконная, а во втором — заимствованная, новоприобретенная. Как это можно доказать?
	В существительном лесть мягкий глухой [с’] является исконным — это доказывается тем, что он сохраняется во всех формах этого слова (в частности: лести, лестью) и в таких производных словах, как льстивый, льстить, с чередованием: льщу и т.п. (В лестный, прелестный это [с’] отвердевает перед твердым [н]).
А в неопределенной форме глагола лезть [л’эс’т’] мягкий глухой согласный появляется под влиянием последующего [т’]. В других формах этого слова обнаруживается исконное [з]: лезу, лезешь, лезем...; то же — в однокоренных словах типа залезать.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В автобиографической повести Л. Петрушевской «Маленькая девочка из “Метрополя”» упоминается о том, что перед войной в Москве был распространен туберкулёз.
«Заразиться можно было везде. Из лекарств был стрептоцид. Я почему-то помню, что он был белый и красный. Красным стрептоцитом (так произносилось) женщины красили волосы».
Лингвистический вопрос: почему произносили «стрептоцитом», а не «стрептоцидом»?
	Лежащий на поверхности ответ: многие люди произносили «стрептоцитом», а не «стрептоцидом» потому, что на конце этого слова в его исходной форме (именительного падежа) звучит [т]: стрептоцид.
Более глубокий ответ: если бы слово стрептоцид пришло к носителям русского языка в письменном виде, то они бы образовывали форму творительного падежа как стрептоцидом. А раз люди говорили «стрептоцитом», это значит, что данное слово они восприняли из устной речи.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Чередование звуков.
	Может ли в русском языке сочетание звуков [г] и [т’] или [к] и [т’] превратиться в [ч’]?
	В современном русском языке сочетания звуков [г] и [т’], [к] и [т’] не превращаются в [ч’], но в истории русского языка такое было возможно — при некоторых условиях. Именно так возникли формы типа стеречь (стерег+ть), помочь (помог+ть), печь (пек+ть), влечь (влек+ть).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В словах подвижник и присяжный (заседатель) звук [ж] — одного и того же происхождения. Какого?
	В словах подвижник и присяжный (заседатель) звук [ж] возник на месте [г], в результате чередования. Слово подвижник ‘человек, обрекающий себя на лишения во имя высокой цели, самоотверженный борец за идеалы’, восходит к подвиг, подвигнуть, исторически здесь корень -двиг-. А присяжный — это ‘тот, кто дает присягу’, кто связан присягой (клятвой). Исторически здесь тоже присутствует согласный [г].
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В словоформе лечу совпадают два глагола: летать и лечить. Но [ч] в этих словоформах разного происхождения. Как это доказать?
	В словоформах лечу1 и лечу2 одном случае [ч] из [т], ср. однокоренные слова: летать, летун, лётный и т.п. А в другом — из [к], ср.: лекарь, лекарство, лекарственный и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Стихотворение А.С. Пушкина «Я памятник себе воздвиг нерукотворный» заканчивается такими строками:
Хвалу и клевету приемли равнодушно,
И не оспоривай глупца.
Не стоит ли в современных изданиях форму оспоривай заменять на оспаривай?
	Вообще к текстам классиков надо относиться бережно и лучше в них ничего не менять. Но данный конкретный случай (оспоривать или оспаривать?) интересен еще и тем, что в нем можно усмотреть действие довольно общей тенденции. Суффиксальное образование глаголов несовершенного вида от совершенновидовых основ стремится получить «подтверждение» в виде чередования о / а в корне слова, ср.: подготовить — подготавливать, обусловить — обуславливать, одолжить — одалживать и т.п. Противодействовать этой тенденции бесполезно, в современном русском языке оспаривать бесповоротно побеждает.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Во многих русских словах при образовании форм множественного числа одновременно с переносом ударения происходит чередование гласных в корне. Мы говорим: село — сёла, бревно — брёвна, стекло — стёкла, ведро — вёдра, весна — вёсны, метла — мётлы и т.п. Почему же не клеймо — «клёйма», метро —«мётра», сельпо — «сёльпа»?
	На протяжении почти столетия в русском языке действовал закон, по которому ударное [э] после мягкого согласного перед твердым превращалось в [о]: село — сёла, ведро — вёдра и т.п. Но слова, которые вошли в русский язык после того, как закон перестал действовать, такому чередованию не подчиняются. Среди них и клеймо, и метро, и сельпо.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему от глагола везти форма 1-го лица единственного числа будет везу, а от глагола вести — веду (с заменой согласной с на з)? И почему и от глагола возить, и от глагола водить образуется одинаковая форма вожу?
	Для того чтобы ответить на поставленные вопросы, надо сначала установить, каков корень в этих глаголах. В словах везти и возить корень вез- / воз- (с дополнительным чередованием з / ж, ср.: везение, завоз, возница, вожу и т.п.), а в словах вести и водить корень вед- / вод- (с дополнительными чередованиями д / ж и д / жд (ср.: веду, водитель, вожу, вождение и т.п.). Этим объясняется совпадение глаголов возить и водить в одной форме 1-го лица единственного числа вожу: в ней совпадают разные чередования согласных.
Что же касается глаголов везти и вести, то перед показателем неопределенной формы -ти последний согласный корня вез- оглушается и смягчается: уподобляясь следующему согласному [т’], он начинает звучать как [с’]. А последний согласный корня вед- в той же позиции не только оглушается и смягчается, но еще и расподобляется по способу образования: из смычного он превращается в щелевой [с’], и вместо труднопроизносимого вед+ти мы получаем вести. Таким образом, на слух словоформы везти и вести выглядят тоже одинаково. Но если говорить научным языком, то в первом случае мы имеем дело с ассимиляцией по глухости и мягкости, а во втором — еще и с диссимиляцией по способу образования.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Ударение. Сильная и слабая позиция.
	Одинаково ли произносится первый звук в
словах орфография и онтология?
	Нет, в слове орфография произношение первого звука подчиняется общим правилам русской фонетики. В этих условиях (в безударном слоге) произносится звук [∧]. А в слове онтология в порядке исключения произносится ослабленный, но все же гласный [о]. Потому что иначе это слово совпадет в произношении со словом антология, а у того совсем другое значение: 
онтоло́гия — учение о сущем, о бытии; 
антоло́гия — собрание литературных текстов сравнительно небольшого объёма, созданных как одним, так и несколькими авторами.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 32. 
Журнал «Русский язык», ноябрь-декабрь, 2016

	[bookmark: _Hlk502561906]Слог. Типы слогов.
	В романе В. Набокова «Дар» рассказчик так отзывается о стихах одного из персонажей, которые он считает плохими: «„…“ занимал три места в стихотворной строке, заплатив лишь за два». Какое слово пропущено?
(А) январь;                    (Б) март;
(В) апрель;                    (Г) август;
(Д) октябрь.
	«Места в стихотворной строке» – это, конечно же, слоги. Следовательно, надо установить, название какого месяца может произноситься в три слога. Это октябрь, который можно произнести со вставным гласным между [б] и [р'], или, что примерно то же самое, со слоговым [р'].
Ответ: (Д).
	«Русский медвежонок», 2012

	Нормы произношения 
	Прочитайте следующие сложносокращенные слова, возникшие в русском языке в различное время. Какое из слов по фонетическим причинам выпадает из общего ряда?
Фининспектор, Вест-Индия, Коминтерн, Совинформбюро, Политиздат, пединститут, техинструктаж, госимущество.
	Можно заметить, что во всех приведенных сложносокращенных словах — фининспектор, Вест-Индия, Коминтерн, Совинформбюро, Политиздат, пединститут, техинструктаж, госимущество — вторая часть начинается с буквы и. С нею связана и особенность в произношении одного из слов. По правилам русской фонетики гласный звук [и] после твердого согласного должен автоматически превратиться в [ы]: так он «приспосабливается» к предыдущему звуку. Это и происходит в большинстве приведенных в задаче слов. Мы произносим [ф’инынсп’ектър] и даже не замечаем этого. В одном же слове — Коминтерн — произошло наоборот: здесь твердый согласный «приспособился» к следующему звуку [и] и стал мягким.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего в произношении слов наверное и следующий?
	Дело, конечно, не в том, что в словах наверное и следующий под ударением находится гласный [э] после мягкого согласного, а в том, что и там, и там один безударный слог не произносится, выпадает. В устной речи мы ведь говорим «наверно» и «следущий».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В просторечии встречаются факты произношения коклета и конпот вместо правильных котлета и компот. И в том и в другом случае причина — недостаточная грамотность человека, который так говорит. Но внутриязыковые предпосылкиэтих фактов различны, даже противоположны. Попытайтесь их вскрыть.
	В произношении коклета согласный звук [т] заменяется на [к] под влиянием начального [к]; это уподобление звуков или, по-научному, ассимиляция. А в произношении конпот наоборот: согласный [м] расподобляется с соседним [п] по месту образования. Должны были рядом быть два губных звука, но первый из них превратился в переднеязычный (ср. еще просторечные транвай, бонба). Это расподобление, или диссимиляция.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Поэт Иосиф Бродский так выразился о духе северной столицы России: «...В слове «Петербург» — в этом «г», которое стоит в его конце, — для русского уха слышна какая-то твердость, сродная твердости камня». В чем нельзя согласиться с нобелевским лауреатом?
	В слове Петербург в конце произносится не [г], а [к]. И хотя это тоже твердый согласный, приведенная цитата еще раз показывает нам, как плохо у нас обстоит дело с различением звуков и букв.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	и нормы ударения. Орфоэпия. Акцентология.
	В популярной песне «Музыка нас связала» группы «Мираж» есть такие слова: Всем уговорам кричу я в ответ: «Нас не разлýчат, нет!» Почему ударение в словоформе разлучат поставлено на второй слог, а не на третий?
	В формах глагола разлучить ударение долж-но падать на окончание: разлучý, разлучúшь, разлучúт и т.д. В песне же ударение неправильное, оно сдвинулось из-за ритма (а, кроме того, возможно, повлияло и ударение в слове разлука).
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 29. 
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	Где правильно поставить ударение: остаться нА день или остаться на дЕнь?
	В сочетании с предлогом на (а также за) слово день образует тесное единство, свидетельством чего служит перенос ударения на предлог. Правильно сказать: приеду нА день, продукты нА день, тут работы всего нА день и т.п. Но если при слове день есть определение или дополнение, то существительное сохраняет свою фонетическую самостоятельность и ударение на предлог не переносится: пойти на целый день, пригласить на день рождения, продукты на один день путешествия и т.п.
Поэтому мы скажем, например: остаться нА день в деревне (здесь в деревне — обстоятельство). Но если, предположим, речь идет о спектакле под названием «День в деревне» (здесь в деревне — определение), то скажем: остаться на «ДЕнь в деревне».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Мы произносим имя Спартак в родительном падеже как СпартакА (с переносом ударения, например: восстание СпартакА). Но от фамилии Бальзак рекомендуется образовывать форму родительного падежа БальзАка (например: роман БальзАка). Как объяснить это различие?
	Дело в том, что имя Спартак в русском языке стало уже освоенным, «русифицированным», и в формах косвенных падежей при его склонении происходит перенос ударения — как во многих русских словах (ср.: дурак — дуракА и т.п.). Имя же Бальзак сохраняет свою «иностранность», поэтому перенос ударения здесь не рекомендуется. Когда Бальзак будет для нас со- всем «своим», будут, наверное, говорить БальзакА.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Стилистические средства фонетики (обзорно).
	Некоторые слова в профессиональной речи произносятся не с тем ударением, которое им присуще в литературном языке. Так, летчики говорят шАсси, моряки — компАс, шахтеры — дОбыча и т.п. Какие причины лежат в основе такого «неправильного» произношения?
	В основе произношения слов шАсси, компАс, дОбыча и т.п. с таким (нелитературным) ударением лежит стремление говорящих подчеркнуть свою принадлежность к определенной профессиональной группе, можно сказать — демонстрация корпоративных интересов.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Поэт Владимир Владимирович Маяковский превратил имя своей возлюбленной — Лили Юрьевны Брик — в слово люблю. Попробуйте догадаться, каким образом он это сделал.
	Маяковский велел написать инициалы Лили Юрьевны Брик по кругу обручального кольца; получилось ЛЮБЛЮ...
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Ниже приводятся первые две строфы из стихотворения Марины Цветаевой, посвященного ее современнику, русскому поэту. Кому оно посвящено? На основании чего это можно определить?
Имя твое — птица в руке,
Имя твое — льдинка на языке,
Одно-единственное движенье губ.
Имя твое — пять букв.

Мячик, пойманный на лету,
Серебряный бубенец во рту.
Камень, кинутый в тихий пруд,
Всхлипнет так, как тебя зовут.
В легком щелканье ночных копыт
Громкое имя твое гремит.
И назовет нам его в висок
Звонко щелкающий курок...
	Приведенные строфы Марины Цветаевой обращены к Александру Блоку. Даже читатель, не знакомый с подробностями историко-литературного процесса, может догадаться об этом по тем фонетическим «подсказкам», которые в стихотворении имеются. В частности, там упоминаются бульканье камня, падающего в воду, щелканье копыт и звук спущенного курка... А имеющиеся в памяти читателя звукоподражательные слова типа хлоп, щелк, бряк, плюх и т.п. помогут ему прийти к правильному решению.
Впрочем, одна «подсказка», данная в стихотворении, может завести читателя в тупик. Там ведь говорится, что это имя состоит из пяти букв, а фамилия Блок содержит только четыре буквы! Но если знать, что стихотворение написано в 1916 году, то все сомнения рассеиваются: тогда, до орфографической реформы 1918 года, фамилия поэта писалась с твердым знаком на конце: Блокъ.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Заполните пропуск в стихотворении Игоря Северянина «Пятицвет»:
Заберусь на рассвете на серебряный кедр
Любоваться оттуда на маневры эскадр.
Солнце, утро и море! Как я весело-бодр,
Точно воздух бездумен, точно мумия мудр.
Кто прославлен орлами — ...
(А) ослепительно щедр!.. (Б) знает таинства недр!..
(В) не попасть тому в кадр!.. (Г) обойдётся без пудр!..
(Д) ах, тому не до выдр!..
	Д
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Почему слово сейчас превращается в разговорной речи в «щас»?
	Многие употребительные слова в устной речи сокращаются, упрощаются в произношении (особенно часто такое упрощение затрагивает скопления согласных). Не только сейчас произносится как «щас», но и здравствуйте — как «здрасьте», сегодня — как «сёння», вообще — как «вапще» или «ваще» и т.п.
Данный процесс (он называется редукцией) обусловлен естественным стремлением говорящего к экономии речевых усилий.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные орфографические правила, изучаемые в разделе «Фонетика» (повторение и углубление)
	Среди орфографических ошибок, которые допускают учащиеся (да и взрослые люди), часты случаи, связанные с написанием двойных согласных. Причем особая трудность заключается в том, в каком именно месте следует употребить две одинаковые буквы. Пишут, например, «терасса» вместо терраса, «аппеляция» вместо апелляция, «асиммиляция» вместо ассимиляция, «ассиметрия» вместо асимметрия и т.п.
Почему?
	Вообще для русского языка нехарактерны долгие (удвоенные) согласные внутри морфемы; обычно они встречаются на стыке морфем, например префикса и корня (рассадить, оттащить, поддать и т.п.).
Однако многие заимствованные слова сохраняют написание двойных согласных в соответствии с тем, как это слово писалось в языке-источнике (перрон, коммерсант, процесс, асимметрия и т.п.). Фонетических оснований под такими орфограммами нет: на месте удвоенной буквы произносится обычный (короткий) согласный звук. Понятно, что учащемуся приходится запоминать эти написания как словарные. Некоторые слова со временем упрощают свое написание: вместо галлерея теперь пишут галерея, вместо оффис — офис и т.п.
Часто учащийся запоминает, что в данном заимствованном слове надо по традиции писать двойную букву, вот только где ее писать — он не помнит (получается, что правило буквенного состава слова психологически сильнее, чем правило расположения букв в слове). Вот он и пишет «терасса» вместо должного терраса, «ассиметрия» вместо положенного асимметрия…
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Прочитайте следующий искусственный текст, взятый из сборника диктантов. Как вы считаете, на проверку какого правила направлен данный отрывок?
Абитуриент элитарного коммерческого вуза со сложной аббревиатурой в названии Ипполит Аполлонов готовился к экзаменам. Он считал себя интеллектуалом, имел много хобби, любил плавать в бассейне брассом и баттерфляем и играть в волейбол. Ипполит мечтал стать кинорежиссером или продюсером. Он часто грезил о съемках где-нибудь на коралловом атолле среди муссонов и пассатов, об аплодисментах в Каннах или Ницце, о триумфе с иллюминацией, аттракционами и спецэффектами, о льющихся рекой долларах.
	Отрывок из диктанта имеет своей целью проверку написания удвоенных согласных в корнях заимствованных слов.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему слово магазин пишется через два а? Почему бы не писать его иначе? Вот, например, в романе Татьяны Толстой «Кысь» это слово регулярно пишется через о: МОГОЗИН (А еще там есть ФЕЛОСОФИЯ, ТРОДИЦЫЯ и т.п.)...
	Школьники обычно отвечают так: магазин — словарное слово, надо запомнить, как оно пишется, и всё. Действительно, данное слово передается на письме с двумя буквами а исключительно в силу традиции. Это так называемый традиционно-исторический принцип орфографии. Дело в том, что в том языке, откуда это слово попало в русский, оно уже писалось через два а (ср. немецкое Magazin, заимствованное из французского magasin, а то, в свою очередь, из арабского mahzan ‘склад товаров’).
Менять написание этого слова не имеет смысла хотя бы потому, что оно привычно для абсолютного большинства носителей русского языка (в просторечии и диалектной речи оно встречается, кстати, и с ударением магАзин).
Что же касается романа Т. Толстой «Кысь», то там «неграмотные» написания выполняют определенную эстетическую и философскую функцию. В романе изображается мир, «сдвинутый» после какой-то катастрофы, Взрыва, и написания вроде МОГОЗИН или ТРОДИЦЫЯ — это мелочи по сравнению со страшными изменениями, произошедшими в жизни людей...
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Слово калач происходит от старинного славянского корня коло со значением ‘круг’. От этого же корня произошли в русском языке колесо, кольцо, около, околица и другие слова. Везде в корне пишется о. Почему же калач пишется через а?
	Некогда слово калач писалось в русском языке с соблюдением фонематического принципа — через о: колач, но потом произношение пересилило. Написание калач — это для русской орфографии довольно редкий случай: отражение на письме аканья (характерного для нормы литературного произношения).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Один из персонажей романа «Двенадцать стульев» И. Ильфа и Е. Петрова говорит: «В Москве гриб свирепствует».
Почему слово грипп передается здесь на письме таким образом?
	Слова гриб и грипп звучат одинаково; в именительном падеже это омофоны. А неправильное написание авторы используют специально, чтобы подчеркнуть малограмотность своего героя: он вообще не различает эти слова.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В слове свадьба — корень сват- (ср.: сватать, сватовство...). Почему же это слово пишется через букву д?
	Корень в слове сватать, действительно, сват-. А букву д мы пишем здесь по фонетическому принципу, отражая то, как это слово произносится. Для русского языка это исключение, отступление от фонематического принципа.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Морфемика. Словообразование

	Основные понятия раздела «Морфемика». 
	В слове сердце -ц- когда-то было суффиксом. А можно ли это подтвердить, не выходя за пределы современного русского языка?
	То, что в слове сердце был когда-то суффикс -ц-, можно подтвердить и фактами современного языка. Корень серд- встречается в некоторых словах и без этого ц (сердобольный, милосердие, жестокосердый, даже сердиться и т.п.). Со своей стороны, суффикс -ц- с затемненным уже сегодня значением исторически присутствует и в других русских словах: солнце, полотенце, крыльцо, яйцо и др.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.


	
	На какие морфемы делится слово филолог? Какое у них значение?
	Слово филолог образовано из двух корней древнегреческого происхождения: фил- ‘любить’ (ср. библиофил, славянофил, философия, филармония) и -лог(ос) ‘слово’ (ср. монолог, некролог, логопед, логотип), связанных между собой соединительной гласной о. (Кроме этого, в слове есть еще нулевое окончание.) Филолог когда-то переводилось на русский язык как любослов.
Однако в современном языке отношения между частями слова филолог затемняются. Более того, слово попадает в длинный ряд названий типа вулканолог, диетолог, египтолог, климатолог, рентгенолог, текстолог и т.д., в которых часть -лог с определенностью обозначит специалиста, ученого в какой-либо области: вулканолог — ученый, занимающийся исследованием вулканов и т.п. Филолог — ‘специалист по языку и литературе’, и значение ‘специалист’ связывается в массовом сознании с -лог. Какая же часть общего значения остается на долю фил-? Получается: ‘язык и литература’. Таким образом, произошло переосмысление, изменение внутренней структуры слова филолог: его реальная словообразовательная история не совпадает с сегодняшним морфемным составом.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Названия некоторых морских профессий оканчиваются на ман: боцман, лоцман, штурман, мичман. Не стоит ли выделять в них суффикс -ман — и каково тогда его значение?
	Перечисленные в задаче слова — боцман, лоцман, штурман, мичман пришли к нам из западноевропейских языков — голландского или английского, в которых действительно есть корень man со значением ‘человек’. Но выделять такую морфему в русских названиях морских профессий нецелесообразно. Во-первых, если мы припишем части -ман значение ‘моряк’ (или даже ‘человек’), то список слов, включающих в себя эту морфему, будет слишком мал на общем фоне слов, обозначающих моряков (а тем более людей). Во-вторых, возникнет проблема, как толковать остатки морфемного членения вроде «боц», «лоц», «штур», «мич»: встречаются ли они еще в каких-то словах — и с каким значением? Короче говоря, слова типа боцман в русском языке представляют собой целиком корень (в сочетании с нулевым окончанием).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему заимствованное из английского языка существительное бизнесмен прижилось в русском языке, а аналогичное по своему образованию слово бизнесвумен (о женщине) все еще режет глаз и слух?
	Основная причина в том, что женщины в нашем обществе (да и в англоязычном тоже) профессионально занимаются бизнесом реже, чем мужчины, и уж во всяком случае они стали этим заниматься позже, чем представители сильного пола. Поэтому специальное словесное обозначение для них не так необходимо.
Но есть еще и собственно языковая причина. Когда неологизм бизнесмен входил в русский язык, ему было на что опереться: с тем же словообразовательным элементом уже существовали слова спортсмен, яхтсмен, полисмен, супермен и др. А для бизнесвумен такой словообразовательной поддержки нет.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Морфемы, их словообразовательная и формообразующая  роль.
	В книге «Переработка информации у человека» (перевод с английского) приводится такое высказывание: В глике с руповыми локсенами и кейтером мункните локсен в бламп и в гратце появится бим.
Какое слово здесь выпадает из общего ряда?
	Выпадает словоформа появится. Если не обращать внимания на предлоги и союзы, то все остальные слова в высказывании — искусственные (придуманные, ненастоящие), а появится — нормальное русское слово.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Способы словообразования частей речи.  
	Порядок корней в сложном слове диктуется словообразовательной моделью и закрепляется традицией, ср. слова вроде пароход, кашевар, стенгазета, скопидом, сорвиголова, бледнолицый и т.п. А в каких случаях этот порядок может быть изменен, причем без ущерба для значения слова?
	Порядок следования корней можно изменить в сложных прилагательных, части которых связаны между собой «сочинительными» (равноправными) отношениями, например: финно-угорский (ср. угрофинский), шахматно-шашечный (ср. шашечно-шахматный), журнально-газетный (ср. газетно-журнальный), выпукло-вогнутый (ср. вогнуто-выпуклый) и т.п.Кроме того, в  редких случаях встречаются колебания в порядке следования корней в составе сложных существительных типа блюдолиз / лизоблюд, управдом / домоуправ и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Предположим, что в русском языке есть такие слова: пяткоход, птицемлечник, камневар. Как вы считаете: что бы они могли значить? И более общий вопрос: какое место в лексическом значении слова занимает значение словообразовательное?
	Знание того, из каких морфем состоит слово и по какой модели (образцу) оно образовано, позволяет человеку только очень приблизительно догадываться о его (слова) значении. Так, пяткоход — по-видимому, некто или нечто, имеющее отношение к ходьбе, причем в этом процессе каким-то особым образом задействованы пятки. Птицемлечник — некто или нечто, связанное одновременно с птицами и с молоком. Камневар — некто или нечто, связанное с камнями и с процессом варки... Как мы видим, словообразовательная информация дает нам очень мало для установления значения слова.
Кстати, все приведенные существительные реально существуют в русском языке. Пяткоход — название животного (сумчатого медоеда), птицемлечник — растения (семейства лилейных), а камневар — рабочей профессии.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Из стихотворных сказок К.И. Чуковского в русский язык вошли слова Айболит (как имя доктора, прежде всего ветеринарного врача) и Мойдодыр (первоначально как имя умывальника). А чем примечательны эти слова в лингвистическом отношении?
	Существительные Айболит и Мойдодыр, ставшие сегодня общеизвестными и нарицательными, образованы очень редким способом: они возникли из готовых высказываний, путем сращения их членов: Ай, болит! и Мой до дыр!
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Болельщика, поклонника какой-либо команды или группы могут назвать фан (или фэн), фанат, фанатик. Какое слово здесь от какого образовано?
	В основе русского слова фанатик лежит латинское fаnаticus ‘безумный, неистовый’. От фанатик методом усечения образовано фанат (может быть, кому-то казалось, что финаль -ик придает слову оттенок уменьшительности?). А от фанат тем же способом образовано фан (или фэн).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	[bookmark: _Hlk489162914]Глаголы преобразовать и преобразить имеют в своем составе один и тот же корень — образ. Но почему первый глагол обозначает изменение сущности предмета, а второй — только изменение его внешнего вида?
	Дело не в суффиксах -ова- и -и- (как можно было бы подумать). Различие в значениях глаголов преобразовать и преобразить коренится в их словообразовательной истории.
Первый из них происходит от глагола образовать, т.е. ‘создать’, а второй — непосредственно от существительного образ ‘вид’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Что общего между рениксой и литдыбром?
	Оба слова – и реникса, и литдыбр – появились в результате ошибочного смешения букв русского и латинского алфавитов. Реникса – известный пример из рассказа А.П. Чехова: гимназист принимает за латинское слово написанное от руки слово чепуха. А литдыбр – тоже известный казус, но уже символ ХХI века: это слово дневник, набранное на компьютере при не переключенной с латинской на русскую клавиатуре: lytdybr.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 32. 
Журнал «Русский язык», ноябрь-декабрь, 2016

	
	Расшифруйте следующие сложносокращенные слова; объясните, как они возникли и что значат. Если вы при этом испытываете затруднения, то как их объяснить?
Колхоз, загс, прораб, юннат, рабкор, ликбез, собес, линкор, комэск, главк, ГОСТ, ширпотреб, бомж.
	Все приведенные слова возникли в результате сокращения словосочетаний. Большинство из них появилось в русском языке в 20—40-е годы ХХ века. Колхоз значит ‘коллективное хозяйство’, загс — ‘запись актов гражданского состояния’, прораб — ‘производитель работ’, юннат — ‘юный натуралист’, рабкор — ‘рабочий корреспондент’, ликбез — ‘ликвидация безграмотности’, собес — ‘(министерство) социального обеспечения’, линкор — ‘линейный корабль’, комэск — ‘командир эскадрильи’, главк — ‘главный комитет’, ГОСТ — ‘государственный стандарт’, ширпотреб — ‘(товары) широкого потребления», бомж — ‘(лицо) без определенного места жительства’.
Со временем сложносокращенные слова утрачивают свою мотивировку (внутреннюю форму) и становятся самостоятельными языковыми единицами. В соответствии с этим человек часто уже не догадывается, на основе какого словосочетания они возникли.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Повесть С.Гандлевского называется довольно странно: <НРЗБ>. А что это значит?
	<НРЗБ> (или <НРЗБР>) – условное сокращение, означающее «неразборчиво» и употребляющееся при обработке рукописей, расшифровке магнитофонных записей и т.п.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 32. 
Журнал «Русский язык», ноябрь-декабрь, 2016

	
	От корня книг- в русском языке образованы, в частности, такие слова, как книговед, книголюб, книгоноша, книгочей. Каждое из них создано по своей словообразовательной модели. А можно ли считать, что эти словообразовательные модели равноправны в своих возможностях? То есть одинаково ли они продуктивны?
	Существительные книговед, книголюб, книгоноша, книгочей сильно различаются своей словообразовательной родословной.
Слово книговед образовано по продуктивной модели: в русском языке есть еще несколько десятков образований с суффиксоидом (или радиксоидом) -вед: киновед, правовед, литературовед,пушкиновед и т.п. Можно легко себе представить и новые слова, созданные по этой модели (например, шукшиновед — ‘исследователь творчества Шукшина’ и т.п.).
Модель, по которой образовано существительное книголюб, тоже когда-то была продуктивной (ср.: женолюб, правдолюб, жизнелюб и т.п.), но сегодня эти слова образуют замкнутый класс: новых слов по данной модели не образуется.
Наконец, существительные книгоноша и книгочей в словообразовательном отношении уникальны: они образованы по моделям, которые изначально были непродуктивными. Других слов с такими формантами практически нет (если не считать полузабытого мехоноша и семантически далекого казначей).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	[bookmark: _Hlk502561935]Стилистические средства морфемики.
	
	
	

	Основные орфографические правила, изучаемые в разделе «Морфемика», «Словообразование» (повторение и углубление)
	
	
	

	Морфология. Основные понятия раздела «Морфология». Части речи самостоятельные и служебные. Грамматические признаки частей речи (обобщение, систематизация).
	
	
	

	Нормы морфологии.

	Род имён существительных.
	(Задача не только по русскому языку, но и по истории спорта.) В газетном репортаже о мельбурнской Олимпиаде говорилось: Еще драматичнее развивались события в борьбе за абсолютное первенство. Оно был просто великолепен. Нет ли здесь опечатки?
	Одним из участников Олимпиады в Мельбурне был знаменитый японский гимнаст по фамилии Оно. Так что опечатки здесь нет.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 30. 
Журнал «Русский язык», апрель, 2016

	
	Какого рода в русском языке слово дружище? В каком падеже оно стоит?
	Слово дружище — мужского рода. Это мы определяем, конечно, не по окончанию, а по характеру согласования с определениями, например: Дорогой мой дружище! 
Что же касается падежа, в котором стоит словоформа дружище, то возможны два правильных ответа. Первый будет, наверное, неожиданным: это никакой падеж. Дело в том, что существительное дружище употребляется только в качестве обращения и потому стоит вне падежной системы. (Нельзя сказать по-русски: «Это мой дружище», «Пойду к своему дружищу», «Я получил письмо от своего дружища».) Но возможно и другое решение. Если сравнивать роль словоформы дружище с ролью других слов в той же позиции (ср.: Дорогой мой друг! Брат мой! и т.п.), то можно заключить по аналогии, что слово дружище стоит в форме именительного падежа. Такой ответ тоже является правильным.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Существуют логические задачи, внутренне связанные с языковыми правилами. Вот одна из них.
Полиция схватила совершивших ограбление отца и сына. Отцу удалось бежать. А сына через некоторое время доставили в полицейский участок, где ему предстояла встреча с комиссаром. Молодого грабителя ввели в кабинет. «Господи! Мой сын...» — вырвалось из уст комиссара.
Как объяснить такую странную ситуацию? Почему при переводе на некоторые языки соль задачи пропадает?
	Слово комиссар в русском языке — общего рода. Всё дело в том, что упомянутый в задаче представитель юстиции — женщина. Она оказывается матерью преступника. Есть языки, в которых наименования женщин формально отличаются от названий мужчин. В таком языке данная задача теряла бы свой смысл.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть такая народная загадка: Возьму пыльно, сделаю жидко, брошу в пламень, будет как камень (отгадка: пирог). К какой части речи вы отнесете здесь словоформы пыльно и жидко?
Какие основания для этого вы находите?
	Пыльно и жидко здесь — это существительные (точнее, субстантивированные наречия или прилагательные в краткой форме). Об этом свидетельствуют условия их употребления в высказывании. Обе формы играют роль прямого дополнения и обозначают некоторый предмет. Что же до их морфологического облика, то он, в общем-то, не так уж сильно отличается от формы каких-нибудь существительных вроде пятно или древко. Стоит добавить, что в истории русского языка существительные, прилагательные и наречия были связаны между собой значительно сильнее, чем сегодня.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Падежные окончания существительных (-и, -ы, -а, -я) мужского рода мн. числа в И. п.; мужского, среднего, женского рода в родительном падеже множественного числа.
	Форма родительного и винительного падежей мн. числа от существительного варяг будет варягов, а от существительного грек – греков (не вижу варягов, греков). Почему же говорят путь из варяг в греки, а не путь из варягов в греки?
	Старая форма родительного падежа мн. числа существительного варяг будет именно варяг, с нулевым окончанием (так же как сегодня крестьян, солдат, сапог и т.п.). А в греки – это особая падежная форма во множественном числе, используемая в конструкциях с «превратительным» значением (ср.: пойти в летчики, поступить в артисты, метить в зятья, наниматься в садовники). Она совпадает с именительным, а не винительным падежом. Поэтому – путь из варяг в греки.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 31. 
Журнал «Русский язык», сентябрь-октябрь, 2016

	
	В путевых очерках И.А. Гончарова «Фрегат “Паллада”» читаем: Он носился по всем палубам и побуждал ленивых матрос лезть в воду.
Что за странная форма матрос? Откуда она взялась?
	Неправильная форма родительного падежа множественного числа матрос (вместо матросов) возникла в тексте, скорее всего, по аналогии с узаконенными формами солдат, гусар, партизан и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Мы можем сказать: Ему удалось реализовать все его мечты. А как сказать: Ему не удалось реализовать некоторые из его...?
	Слово мечта не имеет одной формы: родительного падежа множественного числа. Это своего рода прихоть, каприз языка, ничем не обоснованный (в других подобных случаях такая форма образуется, ср. мачта — мачт, почта — почт, метка — меток и т.п.). Поэтому придется сказать как-то по-другому, например: Ему не удалось реализовать некоторые из его мечтаний (или: надежд, идеалов и т.п.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	[bookmark: _Hlk502561955]Употребление предлогов с существительными и местоимениями.
	
	
	

	Степени сравнения прилагательных и наречий.
	
	
	

	Нормы склонения числительных.
	
	
	

	Употребление в речи видовых пар глаголов, возвратных глаголов.
	Если человек находится во власти какого-то сильного чувства, мы можем сказать: Его гложет зависть (или: ревность, тоска, злоба...). А как выразить ту же самую мысль в прошедшем времени?
	Гложет — это форма глагола глодать. В прямом значении ‘грызть, обгрызать’ этот глагол имеет полную парадигму: я глодаю (вариант: гложу), ты глодаешь (вариант: гложешь), он глодал и т.п. Но в переносном значении ‘мучить, терзать’, когда в роли подлежащего выступает название чувства, данный глагол употребляется только в 3-м лице настоящего времени: Его гложет тоска, Ее гложут сомнения. В прошедшем времени придется сказать как-то по-другому, например: Его мучила тоска; Ее терзали сомнения.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Стилистические средства морфологии (обзорно).
	У поэта и просветителя Симеона Полоцкого (XVII век) есть такая строка: И рабская делеса Богом возбраненна...
Что значит здесь делеса, что это за форма?
	Делеса у Симеона Полоцкого — это форма множественного числа от существительного дело, образованная по аналогии с небеса, телеса, чудеса, словеса и т.п. Вся же строка означает: ‘и рабский труд (дела), не угодный Богу...’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные орфографические правила, изучаемые в разделе «Морфология».
	Почему в словосочетании литература средневековья и Возрождения название первого периода пишется с маленькой буквы, а название второго — с большой?
	Расстановка строчных и прописных букв в словосочетании литература средневековья и Возрождения объясняется следующими причинами.
Средневековье — обозначение определенного исторического отрезка времени в жизни европейских народов, примерно с VI по XIV век. Оно считается таким же нарицательн ым названием, каки составное средние века. А Возрождение — уникальный культурный феномен, тесно связанный с конкретными личностями и идеями. Это пробуждение наук и искусств в XIV—XVI веках, наступившее после средневекового застоя, и его название следует считать именем собственным.
Другое объяснение в том, что оба термина были созданы по образцу уже существовавших французских названий, соответственно moyen âge и Renaissance; и в этих французских названиях уже очевидно противопоставление имени нарицательного и имени собственного.
К сказанному может примешиваться еще и идеологическая мотивировка. Со средневековьем у нас связываются отрицательные ассоциации (инквизиция, мракобесие и т.п.), а с Возрождением — положительные (гуманизм, развитие литературы и т.п.). Противопоставлением маленькой и большой буквы мы символизируем свое разное отношение к данным явлениям.
Но все эти объяснения в какой-то степени условны. По сути, и средневековье, и Возрождение — исторические эпохи в развитии общественной жизни, и их названия следовало бы трактовать как собственные имена. Именно так и поступает, например, «Литературный энциклопедический словарь» (М., 1987. С. 66): ВОЗРОЖДЕНИЕ... — в истории культуры стран Европы эпоха перехода от Средневековья к Новому времени...».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В Русском орфографическом словаре под редакцией В. В. Лопатина приводится общее правило написания слов, начинающихся на арт… Вот несколько примеров написаний по этому правилу: арт-галерея, арт-бизнес, артгруппа, арт-группа, артдивизион, арт-рок, артогонь.
Выберите вариант, в котором все написания взяты из этого словаря.
(А) артналёт, артподготовка, арт-тусовка, артишок;
(Б) арт-налёт, артподготовка, арт-тусовка, артишок;
(В) артналёт, артподготовка, арт-тусовка, арт-ишок;
(Г) арт-налёт, арт-подготовка, арттусовка, артишок;
(Д) артналёт, артподготовка, арт-тусовка, арт-и-шок.
	А (артистический – через дефис, артиллерийский – слитно)
	«Русский медвежонок», 2015


	[bookmark: _Hlk502561979]Синтаксис и пунктуация. Основные понятия раздела «Синтаксис». Основные единицы синтаксиса. Нормы синтаксиса. 
	
	
	

	Стилистические средства синтаксиса.
Простое предложение. Способы выражения главных членов предложения. 
	
	
	

	Согласование глагола сказуемого с подлежащим, выраженным словосочетанием
	Какое из выражений реже других согласуется в предложении с подлежащим в единственном числе?
(А) смотреть волком; (Б) ехать зайцем; 
(В) бежать рысью;     (Г) идти гуськом; 
(Д) вертеться волчком.
	Г
	«Русский медвежонок», 2015


	[bookmark: _Hlk502561997]Способы выражения второстепенных членов предложения и условия их обособления. Стилистические функции обособленных членов предложения
	
	
	

	Однородные члены предложения. Стилистические особенности предложений с однородными членами. Стилистическая особенности вводных и вставных конструкций.
	В каком предложении есть грамматическая ошибка?
(А) Он в бассейне не только плавает, но и прыгает с вышки.
(Б) Он не только в бассейне плавает, но и в пруду.
(В) Он плавает не только в бассейне, но и в пруду.
(Г) Он не только плавает в бассейне, но и играет в городки.
(Д) Он плавает не только в бассейне, но и играет в городки.
	[bookmark: _GoBack]Не только …, но и – составной союз, который может соединять однородные члены предложения, то есть части этого союза могут стоять только перед одинаковыми членами предложения. В предложениях (А)-(Г) это правило соблюдено: в (А) и (Г) как не только, так и но и стоят перед сказуемыми, а в предложениях (Б) и (В) – перед обстоятельствами. А вот в предложении (Д) не только стоит перед обстоятельством, а но и – перед сказуемым, что грамматически неправильно.
Ответ: (Д).
	«Русский межвежонок», 2010

	Способы передачи чужой речи. Стилистическая роль косвенной и несобственно-прямой речи.
	
	
	

	Сложное предложение. Способы выражения смысловых отношений между частями сложного предложения. Синонимия сложных предложений.
	
	
	

	Основные пунктуационные правила, изучаемые в разделе «Пунктуация»
	
	
	

	Текст и его строение: признаки текста, средства связи, типы речи.   
	
	
	

	Лексикология. Фразеология. 
	В чем смысловая разница между фразеологизмами стрелять из пушки по воробьям и метать бисер перед свиньями?
	Оба фразеологизма – и стрелять из пушки по воробьям, и метать бисер перед свиньями –означают заниматься непроизводительной, неблагодарной деятельностью. Но во втором случае к этому значению прибавляется еще и уничижительная характеристика того, для кого эти действия совершаются.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 29. 
Журнал «Русский язык», январь, 2016

	
	В рассказе Л. Петрушевской «Богиня Парка» женщина, продающая ягоды с собственного участка, произносит такую фразу: «Похваля продать, а хуля купить». Как это следует понимать?
	Выражение «Похваля продать, а хуля купить» зафиксировано в сборнике «Пословицы русского народа» В. Даля в виде «Не похваля не продашь, не похуля не купишь». Оно отражает психологию поведения продавца и покупателя: если хочешь продать товар, его надо хвалить, рекламировать. А для того, чтобы выгодно купить товар, надо его хулить, т.е. ругать, тем самым сбивая цену.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В сборнике «Пословицы русского народа» В.Даля есть и такая: «Ныне корова – завтра стерва». Как это следует понимать?
	Слово стерва употреблено здесь в своем первоначальном значении: ‘падаль’. Смысл пословицы – напоминание о бренности всего живого: сегодня ты жив, а завтра умер.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 30. 
Журнал «Русский язык», апрель, 2016

	
	Сравните две русские пословицы: Мал золотник да дорог и Мал клоп да вонюч. Можно ли считать, что их смысл в принципе один и тот же?
	Когда мы говорим Мал золотник да дорог, то имеем в виду: ‘нечто может быть маленьким, но хорошим’. Когда мы говорим Мал клоп да вонюч, то имеем в виду: ‘нечто может быть маленьким, но плохим’. Конечно, за этими толкованиями можно увидеть общий смысл: ‘«малость» еще ничего не значит’. Но носителю языка такой уровень обобщения не нужен; он воспринимает небольшой размер (рост и т.п.) как отклонение от стандарта — и это отклонение надо оценить или хорошо, или плохо. Поэтому смысл у этих пословиц все-таки разный.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В популярной эстрадной песне поется:
Но канула любовь в лета —
Как жаль, что я уже не та...
Как следует понимать выражение канула любовь в лета? И как оно возникло?
	Употребленное в песне выражение канула любовь в лета значит ‘любовь прошла (исчезла)’. Но само выражение — неправильное, неграмотное, оно возникло как результат контаминации (смешения) двух правильных выражений: словосочетания кануть в Лету (ЛЕта — мифологическая река забвения, в переносном значении ‘вечность’) и старой формы множественного числа лета2 в значении ‘годы, возраст’ (ср. словосочетания войти в лета, быть в летах, а также здравицу многая лЕта и т.п.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	В какой русской пословице говорится о неважности слов по сравнению с поступками человека?
	Хоть горшком назови, только в печку не ставь.
	Б.Ю. Норман. Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 30. 
Журнал «Русский язык», апрель, 2016

	
	(Задача-шутка) Какие известные русские пословицы «зашифрованы» в следующих научных описаниях?
А. Основная номинативная единица языка не идентична представителю отдельного рода пернатых (семейства ткачиковых); в случае ее перемещения в воздушную среду не представляется возможным ее оперативное задержание.
Б. Величина, являющаяся мерой механического действия одного материального тела на другое (F), приводит в негодность сухие стебли злаковых и бобовых зерновых культур, остающиеся после обмолота.
В. Локус, в котором отсутствует говорящий вместе с другим (не определенным точно) лицом, оценивается положительно.
	Слово — не воробей; вылетит — не поймаешь.
Б. Сила солому ломит.
В. Там хорошо, где нас нет.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Лексическая система русского языка (значение, употребление, происхождение). 
	Ниже приводятся толкования трех слов по «Словарю русского языка» С.И. Ожегова. Попытайтесь определить, что это за слова. Чем объясняются возникающие при этом трудности?
А. Находиться в неподвижном положении, при к-ром туловище опирается на что-н. нижней своей частью, а ноги согнуты или вытянуты.
Б. Выражающие полноту удовольствия, радости, веселья или иных чувств отрывистые характерные звуки, сопровождающиеся короткими и сильными выдыхательными движениями.
В. Жидкость, получившаяся в результате растворения твердого, жидкого или газообразного вещества в жидком веществе.
	В условии задачи приводятся толкования следующих слов: А. сидеть, Б. смех, В. раствор. Нахождение этих лексем связано с определенными трудностями. Во-первых, для человека вообще непривычен путь от толкования слова к самому слову — на этом основываются лингвистические задачи типа кроссвордов. Во-вторых, в значении слова важную роль может играть чувственное представление о соответствующем явлении, и тогда это значение легче связать с образом (например, зрительным), чем описать словами. В-третьих, один и тот же смысл может воплощаться в разных словах (на этом основано явление синонимии), и это тоже затрудняет выбор конкретной лексической единицы.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Ниже приводятся толкования трех слов по «Словарю русского языка» С.И. Ожегова. Определите, что это за слова. С чем связаны возникающие при этом трудности?
А. Протяжение в том направлении, в к-ром две крайние точки линии, плоскости, тела лежат на наибольшем расстоянии друг от друга.
Б. Злонамеренность, прикрытая показным доброжелательством.
В. Болезнь, состоящая в уплотнении различных органов вследствие перерождения их ткани в твердую соединительную ткань.
	В задаче приводятся толкования слов длина, коварство, склероз. Труднее всего в толковом словаре дать доступное определение словам, называющим отвлеченные, абстрактные понятия, а также научным терминам. Это — та объективная причина, по которой иногда бывает трудно «отгадать» слово по его толкованию.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Ностальгия — это тоска по родине или тоска по прошлому?
	Исходное значение слова ностальгия — ‘тоска по родине, по родному дому’ (от греч. nоstos ‘возвращение домой’ и аlgos ‘страдание’). Но в ХХ в. у слова развивается значение ‘тоска о прошлом, об утраченном’. Перенос значения происходит по принципу смежности: ‘тоска по родному дому (который остался в прошлом)’ превращается в ‘тоска по прошлому (в том числе по родному дому)’.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Вопрос не по анатомии, а по русскому языку: сколько грудей у женщины и сколько — у мужчины?
	Каверзность вопроса в том, что в русском языке есть два слова грудь. Одно обозначает единичный (считаемый) предмет: молочную железу у женщин. Это существительное имеет как единственное, так и множественное число. Второе слово грудь обозначает переднюю часть туловища человека (как женщин, так и мужчин), которая расположена между шеей и животом. Это существительное обычно употребляется в единственном числе.
Итак, у женщин есть две груди в первом смысле, и одна — во втором, а у мужчин — только одна, во втором. Если о мужчине говорится, например, Недавно, сходя где-то по лестнице, он заметил, как в такт шагам у него трясутся груди (Ю. Олеша. Зависть), то это свидетельство его женоподобия.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Как доказать, что в словосочетаниях складывать листы пополам и складывать листы в ящик стола представлены разные значения глагола складывать?
	Доказать, что в примерах складывать листы пополам и складывать листы в ящик стола представлены разные значения глагола складывать, можно несколькими способами. В частности, складывать можно заменить в этих контекстах разными синонимами: в первом случае — сгибать, во втором — укладывать, помещать. Другим доказательством семантического различия служит то, что «партнеров» глагола складывать в данных контекстах нельзя объединить, совместить: нельзя сказать «складывать листы пополам в ящик стола».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть такая русская пословица: Пастух стережет, а волк сторожит. В чем разница между действиями пастуха и волка?
	Пастух совершает свое действие сознательно (это его работа), а волк — подчиняясь инстинкту. Можно сказать, что пастух охраняет, а волк подкарауливает. Но что касается употребленных в пословице глаголов стеречь и сторожить, то они практически не различаются своим значением, это синонимы. И смысл пословицы как раз не в противопоставлении действий пастуха и волка, а в их отождествлении. Имеется в виду, что каждый из них преследует свой интерес по отношению к стаду.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Какой бывает фраза?
(А) цветной; (Б) цветовой;
(В) цветочной; (Г) цветастой; 
(Д) цветистой.
	Г
	«Русский медвежонок», 2016

	
	Должна ли красная рыба быть красного
цвета?
	Изначально красная рыба – это рыба семейства осетровых: белуга, севрюга, осетр. Мясо ее белого или желтоватого цвета, а название красная (рыба) означало ‘хорошая, высшего качества’. Но в последние десятилетия (возможно,тс расширением круга людей, употребляющих в пищу деликатесы) содержание понятия «красная рыба» стало меняться. Теперь это рыба, мясо которой имеет розовый или красный цвет (семга, лосось и др.).
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 31. 
Журнал «Русский язык», сентябрь-октябрь, 2016

	
	В романе И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев» описывается подготовка к шахматному матчу в Васюках: 
Однако начавшийся сеанс одновременной игры задержал растущее подозрение одноглазого шахматиста. Вместе со всеми он расставлял столы покоем. Всего против гроссмейстера сели играть тридцать любителей.
Что означает здесь слово покоем?
	В древнерусском языке буквы имели свои названия: азъ, буки, веди, глаголь, добро и т.д. Буква П называлась покой. Но еще долго после утраты этих названий сохранялось выражение расставлять столы покоем — т.е. ставить их в виде незавершенного четырехугольника. Сегодня мы бы сказали: «ставить буквой П».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Как вы думаете, какое слово пропущено в следующей цитате из повести Н.В. Гоголя «Портрет»? (В самой цитате есть подсказка.)
Нет, я вам скажу: нет хуже жильца, как живописец: свинья ... живет, просто не приведи Бог.
	Пропущено слово свиньей. В русском языке есть выражения с повторяющимися членами, обозначающие высокую степень какого-то отрицательного признака человека: свинья свиньей, дурак дураком, пень пнем и т.п.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Можно сказать: Петя регулярно — по воскресеньям — посещает бассейн. А почему нельзя сказать «Петя регулярно — по воскресеньям — чистит зубы»? Или язык позволяет это сделать?
	Выражение «Петя регулярно — по воскресеньям — чистит зубы» неправильно не только с точки зрения гигиены, но и с точки зрения русского языка. Дело в том, что регулярно значит не просто ‘равномерно’ (т.е. повторяясь через определенные промежутки времени), но и ‘правильно’, ‘в соответствии с принятой частотой’. Смысл высказывания Петя регулярно — по воскресеньям — посещает бассейн отвечает общепринятой норме, а в высказывании «Петя регулярно — по воскресеньям — чистит зубы» слово регулярно — не на месте, потому что зубы положено чистить каждый день.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Чем страх отличается от ужаса?
	Самый простой ответ таков: ужас — это сильный страх. Но это толкование неполно. Страх как эмоция имеет свою причину, свою «точку приложения», ср. выражения вроде страх высоты, страх перед экзаменом, страх заболеть и т.п. А ужас всеобъемлющ и необъясним, поэтому и соответствующее существительное не требует распространителя (нельзя сказать «ужас высоты» или «ужас заболеть»).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Сравним два высказывания:
Петя обидел Машу
и
Петя оскорбил Машу.
В чем разница между обидой и оскорблением?
	На первый взгляд кажется, что вся разница между обидой и оскорблением — в силе чувства, но это не совсем так. Обида остается в сфере личных переживаний человека, а оскорбление наносит урон его общественному статусу (репутации). Отсюда вытекают и другие различия. Обида может быть случайной, непреднамеренной, а оскорбление, как правило, носит более осознанный и публичный характер. Кроме того, можно сказать, что существительное обида более связано с глаголом обидеться (обозначающим состояние), а оскорбление — с оскорбить (обозначающим действие).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть ли что-то общее между музыкальным коллективом из пяти исполнителей и напитком на основе разбавленного рома с сахаром и фруктами?
	Музыкальный коллектив из пяти исполнителей называется квинтет, а напиток на основе рома, разбавленного водой, с добавлением сахара, лимонного сока и фруктов, называется пунш. Оба эти слова восходят к индоевропейскому корню *penque (пенкве) со значением ‘пять’. В латыни оно превратилось в quinque (квинкве), отсюда слово квинтет. А в древнеиндийском оно приняло вид pañca (панча), затем попало в английский: punch (панч, первоначально ‘напиток из пяти составных частей’). Отсюда в русском языке пунш. Получается, что квинтет и пунш — дальние языковые «родственники».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему Латинская Америка называется Латинской?
	Латинская Америка называется Латинской потому, что после покорения и ассимиляции ее коренных жителей эту часть суши населяют народы, говорящие на языках романской группы — главным образом на испанском (в Мексике, Аргентине, Перу, Боливии и других странах) и португальском (в Бразилии). А все романские языки возникли в результате распада латинского языка (в V—VIII вв.).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Почему одна из стран Южной Америки по-русски называется Мексика, а ее столица — Мехико, хотя по-испански оба названия пишутся и звучат одинаково, и по-английски — тоже?
	В Мексике говорят в основном на испанском языке. Названия этой страны и ее столицы — Mе2jico или Mе2xico — звучат по-испански как «мехико». А по-английски эти названия выглядят на письме как Mexico и произносятся «мексико». В русский язык название страны попало из английского (по-видимому, через письменную форму), а название столицы — из испанского (через устную речь). Получилось даже удобно: мы не путаем эти два названия, ср.: Я был в Мексике и Я был в Мехико (а в испанском или в английском эти фразы звучали бы одинаково).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Книга киносценариев Э. Брагинского и Э. Рязанова, изданная в 1979 г., называлась «Смешные невеселые истории». Но разве смешной и невеселый — не антонимы? В таком случае они в качестве определений к одному и тому же слову должны были бы исключать друг друга?
	Действительно, смешной и невеселый — антонимы. Авторы книги сознательно столкнули в названии «Смешные невеселые истории» слова с противоположным значением (такое явление называется в филологии оксюмороном). Но читателю приходится подыскивать этому парадоксу какие-то оправдания. А именно: он воспринимает определения смешной и невеселый как неоднородные, и смысловые отношения между ними упорядочивает примерно так: ‘невеселые истории, которые затем оказываются смешными’ или ‘невеселые истории, которые со стороны кажутся смешными’ и т.п.
Вообще же в жизни случается, что какое-то событие вызывает одновременно и веселье, и грусть. Лучшим подтверждением этого служат известные строки М.Ю. Лермонтова: «Все это было бы смешно, Когда бы не было так грустно».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Знаменитый роман Л.Н. Толстого называется «Война и мир». Среди ранних произведений В.В. Маяковского есть поэма с таким же названием: «Война и мир». А как следует понимать в том и в другом случае слово мир? Ведь это существительное может пониматься не только как антоним к слову война (т.е. в значении ‘спокойствие, отсутствие вражды’), но и в значении ‘вселенная, Земля, окружение, совокупность’ (ср. выражения вроде весь мир или мир знаний). Есть ли какие-то свидетельства в пользу того или иного толкования этих слов в составе упомянутых названий?
	До орфографической реформы 1917 года, отменившей, в частности, букву i, приведенные в задаче слова писались по-разному. Мир в значении ‘спокойствие’ писалось через и, а мір в значении ‘вселенная’ — через i (т.е. эти существительные были омофонами, но не полными омонимами, как сейчас).
Роман Л.Н. Толстого, вышедший первым изданием в 1869 году, назывался «Война и миръ», а на обложке поэмы В.В. Маяковского, изданной в 1917 году, стояло: «Война и мiръ».
Следовательно, Толстой и Маяковский вкладывали разный смысл в заглавия своих произведений.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Основные понятия раздела «Лексика».
	Сравните два предложения:
Птица выводит птенцов.
Химчистка выводит пятна.
В каких отношениях находятся между собой глагол выводить из первого предложения и глагол выводить из второго?
	Самый простой ответ: глаголы выводить1 и выводить2 — это омонимы: разные слова, совпадающие по своей форме. Но если вдуматься в их значение, то их можно определить и как антонимы: выводить1 значит ‘делать так, чтобы нечто появлялось’, а выводить2 — ‘делать так, чтобы нечто исчезало’.
В языкознании есть и специальный термин для обозначения случаев, когда формально единое слово обладает двумя противоположными значениями: это называется энантиосемией.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	Стилистические средства лексики (обзорно)
	Вопрос не по медицине, но по русскому языку: в чем разница между лодыжкой и щиколоткой?
	Вообще-то слова лодыжка и щиколотка — синонимы. Они обозначают одну и ту же часть тела: место, где голень соединяется со стопой. Кстати, у обоих слов неясное происхождение (этимология). Но есть между ними разница стилистическая: лодыжка — медицинский термин, а щиколотка — нет. Поэтому в обыденной речи мы скорее скажем «грязь по щиколотку», чем «грязь по лодыжку».
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Чем лесоруб отличается от дровосека?
	Слова лесоруб и дровосек различаются своим происхождением, а конкретнее — мотивировкой. Лесоруб образовано от рубить лес, а дровосек — от сечь дрова. Тем не менее в современном языке эти слова синонимичны (дровосек — это ведь не тот, кто колет поленья, а тот, чья профессия — валить деревья).
Но между лесорубом и дровосеком есть стилистическая разница. Второе слово устаревает (поэтому в сказке про Красную Шапочку фигурирует именно дровосек — или охотник), а первое — вполне современное (поэтому в известной песне поется: «Лесорубы, наша родина — тайга...»).
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Есть такой шутливый афоризм: Некогда он крутил романы, а теперь ему некогда. Какое языковое явление лежит здесь в основе юмористического эффекта?
	В основе афоризма Некогда он крутил романы, а теперь ему некогда лежит явление омонимии — формального совпадения разных слов (в нашем случае некогда1 и некогда2).
Некогда1 — это местоименное наречие со значением неопределенности, а некогда2 — наречие с отрицательным значением, выступающее в роли сказуемого. Если бы мы заменили эти слова их синонимами, то получили бы: Когда-то он крутил романы, а теперь у него нет времени, и весь юмористический эффект пропал бы.
	Норман Б.Ю. «Русский язык в задачах и ответах : сб. задач» — М. : Флинта: Наука, 2011.

	
	Когда мы говорим воля твоя или воля ваша? И что это значит?
	Воля твоя или воля ваша означает, что, по мнению говорящего, собеседник вправе сам принять решение и сам будет нести за это ответственность. Но говорящему это не очень нравится.
	Б.Ю. Норман.
Замысловатые задачи по русскому языку. 
Выпуск 28. 
Журнал «Русский язык», январь, 2016
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деловая игра: деловое совещание
защита проекта, научно-исследовательской работы 
научная дискуссия 
	
	
	

	Письмо
Основные виды деловых бумаг (повторение): заявление, автобиография, деловое резюме, доверенность, объяснительная записка, служебная записка,  деловое письмо 

Основные виды фиксирования информации (повторение):  план, тезисы,  конспект 

проект, научно-исследовательская работа
	
	
	



